
4.1 THE WRITTEN WORD



So we're in session four and we're talking about the difference between internal 

and external processing. And one of the things we discuss are written systems 

within different languages. So when we've talked about language families, such 

as English comes from a different language family than other languages, and so 

one of the things that I want to point out and show you is how that can make 

such a huge difference when you're actually studying the written language for 

reading and writing.

Languages can be extremely different in many ways. There could be 

grammatical issues, syntactic issues. These are all just structural issues that 

can really make languages different. So we picked out the written system to 

give you an example. So if I show you this example of this language, and I'm an 

English language speaker, I'm going to think there is nothing familiar about 

these characters to me.

So what does that do for me? That impedes any ability that I have to start to 

figure out meaning. It also impedes any ability I might have to try to pronounce 

and phonetically sound out a word. And so one of the ways that we can study is 

a huge hit on the market right now is through imagery. And I love graphic 

organizers. I think graphic organizers in language study are phenomenal. 
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So we might take something that's familiar in our educational system. Now, I'm 

not sure what educational system that you come from, but if you can get off the 

internet some graphic organizers. We use this a lot of times in genealogy. So 

this is familiar to us because if I look at this I'm thinking, "Huh, this might help 

me describe my family structure." So this is a familiar format of a graphic 

organizer.

If I take that graphic organizer, and I superimpose in that the words that I'm  

learning from another language that are characters, all of the sudden the format 

is familiar to me, even if the written language is starkly different. And I have 

nothing familiar within that.

So what am I going to have to do? I'm going to have to literally translate that, 

even with the graphic organizer. If I want to recognize that written word, or I 

want to understand the meaning, I'm going to have to translate it. This still does 

not provide for me a means to phonetically sound out how the word should be 

pronounced. And so what I want to point out is a lot of times when we have 

languages with characters that are from another language family, the 

differences are very stark and this may cause more pressure to me to mentally 

process and internally process things. So let me continue to show you why. 

 .



Okay, so I put this up and, I don't know if you're familiar with this language or 

not, but immediately you see, as an English speaker, you see those are Roman 

letters. I recognize those Roman letters. This might help me pull out and extract 

some meaning. Also, those Roman letters, it might help me want to play with 

sounds and play with the possibility of how I could sound it out phonetically. And 

so do you see the difference when you look at a system that uses the same 

Romanized alphabet as one that does not how that causes a larger chasms for 

learning languages that are starkly different.


